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Introduction บทนำ

Putting Women Migrant Workers into ASEAN: Are they not already in ASEAN working in the export industries?  Are they not already supporting the middle and upper classes of ASEAN by providing cleaning and child care services? Are they not already working in significant numbers in agriculture, horticulture, entertainment, food processing, sales and a host of other important work? Indeed, the labour of women migrant workers is already in ASEAN, but the rights, the dignity, and the respect for women migrant workers is not yet there.  However, with several important human rights processes evolving at this time, it is valuable for migrant women to be aware of the current instruments and mechanisms that protect their rights and understand how to engage in these international and regional processes. 

การยกประเด็นแรงงานข้ามชาติหญิงเข้าสู่อาเซียน: ทุกวันนี้พวกเธอไม่ได้ทำงานอยู่ในอุตสาหกรรมส่งออกของอาเซียนเช่นนั้นหรือ? พวกเธอไม่ได้สนับสนุนชนชั้นกลางและชนชั้นสูงของอาเซียนด้วยการดูแลเด็กและดูแลความสะอาดเช่นนั้นหรือ? พวกเธอไม่ได้เป็นกำลังสำคัญในงานเกษตรกรรม, งานสวน, งานบันเทิง, งานผลิตอาหาร, งานขายของและงานที่สำคัญอื่นๆเช่นนั้นหรือ? แม้ว่าในความเป็นจริงจะพบว่ามีแรงงานของแรงงานข้ามชาติหญิงอยู่ในอาเซียน แต่สิทธิ, ศักดิ์ศรี และความเคารพต่อแรงงานข้ามชาติหญิงกลับไม่ปรากฎในอาเซียนเลย อย่างไรก็ตาม ภายใต้กระบวนการสิทธิมนุษยชนที่สำคัญหลายๆด้านซึ่งพัฒนาขึ้นเรื่อยๆในทุกวันนี้ พบว่ามีความสำคัญมากสำหรับผู้อพยพหญิงในการตระหนักถึงเครื่องมือและกลไกปัจจุบันที่จะปกป้องคุ้มครองสิทธิของพวกเธอและมีความเข้าใจว่าจะเข้าไปมีส่วนร่วมในกระบวนการเหล่านี้ในระดับภูมิภาคและระดับนานาชาติได้อย่างไร 

This briefing paper will introduce pertinent instruments and mechanisms for migrant women workers which will then be presented and discussed further during the workshop.  The paper also seeks to measure the situation of migrants in Thailand against the obligations of the receiving states already delineated in the ASEAN Declaration on the Protection and Promotion of the Rights of Migrant Workers (Para 5-10) and poses questions regarding the particular impact on migrant women.  The questions seek to facilitate a gender-based analysis and the development of recommendations on how to ensure that the rights, respect and dignity of migrant women are properly put into ASEAN. 

บทความชิ้นนี้จะแนะนำเครื่องมือและกลไกที่เกี่ยวข้องกับแรงงานข้ามชาติหญิง ซึ่งจะนำเสนอและถกเถียงแลกเปลี่ยนเพิ่มเติมระหว่างการอบรมเชิงปฏิบัติการ อีกทั้งบทความนี้ยังมุ่งที่จะประเมินสถานการณ์ของผู้อพยพในประเทศไทยว่าด้วยพันธะผูกพันในประเทศปลายทางซึ่งระบุไว้ในปฏิญญาอาเซียนว่าด้วยการคุ้มครองและส่งเสริมสิทธิของแรงงานข้ามชาติ (Para 5 – 10) และตั้งคำถามเกี่ยวกับผลกระทบโดยเฉพาะต่อผู้อพยพหญิง ซึ่งคำถามทั้งหลายนี้จะนำมาวิเคราะห์บนฐานคิดเรื่องความสัมพันธ์หญิง – ชาย และพัฒนาข้อเสนอแนะเพื่อให้มั่นใจว่าสิทธิ, ความเคารพ และศักดิ์ศรีของผู้อพยพหญิงนั้นจะถูกนำเข้าสู่อาเซียนอย่างเหมาะสมได้อย่างไร

Human Rights Instruments and Mechanisms ตราสารและกลไกด้านสิทธิมนุษยชน

The leading human rights instrument discussing migrants, the International Convention on the Protection of the Rights of All Migrant Workers and Members of Their Families, entered into force in 2003 but still has a very low number of ratifications.  Within ASEAN, only the Philippines has fully ratified the Convention, although Cambodia and Indonesia are signatories. 
  It should be noted that these three countries are source countries of migrants, and none of the receiving countries in ASEAN or even any receiving countries internationally have ratified the Convention.   The low number of ratifications undermines the influential power of the treaty especially within the Southeast Asian region.  

ตราสารด้านสิทธิมนุษยชนหลักที่นำมาใช้ในการถกเถียงเกี่ยวกับผู้อพยพ คือ อนุสัญญาระหว่างประเทศว่าด้วยการคุ้มครองสิทธิของแรงงานข้ามชาติและครอบครัว ซึ่งมีผลบังคับใช้ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2546 แต่กลับยังมีการให้สัตยาบันเพียงจำนวนน้อย สำหรับในอาเซียนพบว่ามีเพียงประเทศฟิลิปปินส์เท่านั้นที่ให้สัตยาบันในอนุสัญญาฉบับนี้ ขณะที่ประเทศกัมพูชาและอินโดนีเซียมีเพียงการลงนามในอนุสัญญา จึงเป็นที่น่าสังเกตว่าทั้งสามประเทศนี้ล้วนเป็นประเทศต้นทางของผู้อพยพขณะเดียวกันก็ไม่มีประเทศปลายทางทั้งในอาเซียนหรือแม้แต่ในระดับนานาชาติที่ได้ให้สัตยาบันกับอนุสัญญาฉบับนี้ อาจกล่าวได้ว่า การให้สัตยาบันเพียงจำนวนน้อยนี้ได้ลดทอนความสำคัญในอำนาจของสนธิสัญญานี้ โดยเฉพาะอย่างยิ่งภายในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้

In 2008, the CEDAW Committee (Committee for the Convention on the Elimination of all forms of Discrimination Against Women) issued General Recommendation No. 26 on Migrant Women specifically detailing the obligations of countries of origin, transit countries and countries of destination for women migrant workers.  As CEDAW has been ratified by all countries in the region it is an important tool for advocacy for migrant women’s groups.  However, because the Committee is charged with looking at all areas of discrimination against women, there are limitations on the amount of attention it can focus solely on women migrant workers. 

ในปี พ.ศ. 2551 คณะกรรมการซีดอว์ (คณะกรรมการอนุสัญญาว่าด้วยการขจัดการเลือกปฏิบัติต่อสตรีในทุกรูปแบบ) ได้ตีพิมพ์ข้อเสนอแนะทั่วไป เลขที่ 26 ว่าด้วยผู้อพยพหญิง โดยเฉพาะรายละเอียดเรื่องข้อผูกพันของประเทศต้นทาง, ประเทศผ่านทาง และประเทศปลายทางสำหรับแรงงานข้ามชาติหญิง เนื่องจากซีดอว์ได้รับการให้สัตยาบันโดยทุกประเทศในภูมิภาค ซึ่งเป็นเครื่องมือสำคัญในการรณรงค์เรียกร้องเพื่อกลุ่มผู้อพยพหญิง อย่างไรก็ตาม เนื่องจากคณะกรรมการรับผิดชอบในการสอดส่องทุกประเด็นเกี่ยวกับการเลือกปฏิบัติต่อสตรี ดังนั้นความสนใจต่อแรงงานข้ามชาติหญิงอย่างเฉพาะเจาะจงจึงมีค่อนข้างจำกัด

 In 2010, the International Labour Organisation (ILO) discussed the issue of decent work for domestic workers at their annual conference.  The hopes were to create an International Convention and Recommendation to protect the labour rights of domestic workers; a group of workers who are mainly migrant women and whose rights have been commonly excluded from national labour laws.  A proposed draft of the Convention will be discussed further and be put up for adoption at the International Labour Conference in 2011.  Migrant women groups should participate and engage in contributing to the development of the convention/recommendation, lobbying for its adoption and then its incorporation into national laws.    

ในปี พ.ศ. 2553 องค์การแรงงานระหว่างประเทศ ( ILO) มีการถกเถียงในประเด็นงานที่เหมาะสมของแรงงานทำงานบ้านในการประชุมประจำปี โดยคาดหวังที่จะสร้างอนุสัญญาและข้อเสนอแนะระดับนานาชาติในการปกป้องคุ้มครองสิทธิแรงงานของแรงงานทำงานบ้าน ซึ่งกลุ่มหลักๆเป็นผู้อพยพหญิงและเป็นกลุ่มที่โดยทั่วไปมักจะถูกละเลยเรื่องสิทธิภายใต้กฎหมายแรงงานของประเทศ โครงร่างของอนุสัญญาที่จะนำเสนอนี้จะมีการถกเถียงแลกเปลี่ยนกันในอนาคตและจะผลักดันให้เกิดการยอมรับในการประชุมแรงงานระหว่างประเทศ ปี 2554 ซึ่งกลุ่มของผู้อพยพหญิงควรมีส่วนร่วมและเกี่ยวข้องในการให้ข้อมูลเพื่อพัฒนาอนุสัญญา/ข้อเสนอแนะ การล็อบบี้ให้เกิดการยอมรับในตัวอนุสัญญาและมีการนำไปผนวกรวมเข้ากับกฏหมายของประเทศ

The advent and growth of regional bodies has generally been viewed as a positive development for human rights.
  As smaller entities, regional bodies are thought to possess greater contextual understanding and ability to handle issues and problems specific to the area than the United Nations system can practically accomplish.  In 2007, the regional body for Southeast Asia, ASEAN (Association of Southeast Asian Nations), comprised of ten member states: Indonesia, Malaysia, Philippines, Singapore, Thailand, Brunei Darussalam, Viet Nam, Lao PDR, Myanmar and Cambodia, ratified the ASEAN Charter, establishing a legal and institutional framework for ASEAN.  The charter declared one of the purposes of ASEAN to be the promotion and protection of human rights and fundamental freedoms.  

การเกิดขึ้นและเติบโตขององค์กรภูมิภาคโดยทั่วไปมักถูกมองว่าที่เป็นการพัฒนาเชิงบวกด้านสิทธิมนุษยชน ในฐานะที่เป็นองค์กรขนาดเล็ก องค์กรภูมิภาคมักจะถูกเข้าใจว่ามีความเข้าใจบริบทของพื้นที่และสามารถจัดการประเด็นและปัญหาเฉพาะได้มากกว่าระบบของสหประชาชาติจะสามารถประสบความสำเร็จในทางปฏิบัติได้ ซึ่งในปี พ.ศ. 2550 อาเซียน ซึ่งเป็นองค์กรภูมิภาคของเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ประกอบด้วยประเทศสมาชิก 10 ประเทศ คือ อินโดนีเซีย, มาเลเซีย, ฟิลิปปินส์, สิงคโปร์, ประเทศไทย, บรูไน, เวียดนาม, ลาว, พม่า และกัมพูชาได้ให้สัตยาบันในกฎบัตรอาเซียนซึ่งก่อตั้งภายใต้กรอบการทำงานเชิงกฎหมายและเชิงสถาบันสำหรับอาเซียน วัตถุประสงค์หนึ่งประกาศในกฏบัตรอาเซียนคือ การส่งเสริมและป้องกันสิทธิมนุษยชนและเสรีภาพขั้นพื้นฐาน  

Article 14 of the Charter required ASEAN to create a Human Rights Body and on 24 October 2009 ASEAN established the ASEAN Intergovernmental Commission on Human Rights (AICHR).    However, the current terms of reference for the AICHR have been widely criticised for its lack of a protective function; failure to perform investigations, handle complaints, or issue statements on human rights violations.  Instead, the primary focus of the AICHR is the “promotion” of rights which is anticipated to be mainly information and education campaigns. 

ข้อ 14 ของกฏบัตรเรียกร้องให้อาเซียนสร้างองค์กรด้านสิทธิมนุษยชนและในวันที่ 24 ตุลาคม พ.ศ. 2552 อาเซียนได้ก่อตั้งคณะกรรมาธิการระหว่างรัฐบาลอาเซียนว่าด้วยสิทธิมนุษยชน (AICHR) อย่างไรก็ตาม ข้อตกลงในปัจจุบันสำหรับ AICHR นั้นถูกวิพากษ์วิจารณ์อย่างกว้างขวางว่าขาดการทำงานในเชิงการป้องกัน เช่น ล้มเหลวในการตรวจสอบหาความจริง, การจัดการกับการร้องเรียน หรือการประกาศแถลงการด้านการละเมิดสิทธิมนุษยชน ในทางกลับกันความสนใจพื้นฐานของ AICHR คือ “การส่งเสริม” สิทธิซึ่งคาดว่าหลักๆจะเป็นการรณรงค์เชิงข้อมูลและความรู้

 On 7 April 2010 ASEAN inaugurated the ASEAN Commission on the Promotion and Protection of the Rights of Women and Children (ACWC), which is “aimed to promote the well-being, development, empowerment and participation of women and children in the ASEAN community.”  However, it is believed that the ACWC suffers from the same lack of force as the AICHR, focusing mainly on the promotion of rights.  It is also believed that ACWC is set to make anti-trafficking measures the main source of protection for women and children.   

เมื่อวันที่ 7 เมษายน พ.ศ. 2553 อาเซียนเริ่มคณะกรรมาธิการอาเซียนว่าด้วยการส่งเสริมและคุ้มครองสิทธิสตรีและสิทธิเด็ก (ACWC) ซึ่งมีจุดมุ่งหมายในการส่งเสริมความเป็นอยู่ที่ดี, การพัฒนา, เสริมสร้างอำนาจ และการมีส่วนร่วมของผู้หญิงและเด็กในชุมชนอาเซียน อย่างไรก็ตาม เป็นที่น่าเชื่อถือว่า ACWC ได้รับความยากลำบากจากการขาดอำนาจผลักดันเช่นเดียวกับ AICHR ซึ่งมีจุดมุ่งหมายหลักคือการส่งเสริมสิทธิ และยังเป็นที่น่าเชื่อว่า ACWC ถูกตั้งขึ้นเพื่อสร้างมาตรการต่อต้านการค้ามนุษย์ เป็นแหล่งป้องกันหลักๆสำหรับผู้หญิงและเด็ก

Another area of human rights issues identified by ASEAN was the rights of migrant workers in the region, and in 2007 it agreed to the Declaration on the Protection and Promotion of the Rights of Migrant Workers.  The Declaration is a short non-binding document which details obligations of sending countries, receiving countries and of ASEAN generally.  The ASEAN Committee on Migrant Workers (ACMW) was set up and is assigned to develop an “ASEAN Instrument” to “implement” the declaration.   The instrument should define and elucidate the rights of migrant workers as well as the precise duties and responsibilities of the receiving and sending states.

ประเด็นอื่นๆที่เกี่ยวข้องกับสิทธิมนุษยชนที่ระบุโดยอาเซียนคือสิทธิของแรงงานข้ามชาติในภูมิภาค และในปี พ.ศ. 2550 ได้มีการตกลงในปฏิญญาว่าการคุ้มครองและส่งเสริมสิทธิของแรงงานข้ามชาติ ซึ่งปฏิญญานี้เป็นเอกสารไม่มีผลผูกพันระยะสั้นซึ่งมีรายละเอียดข้อผูกพันของประเทศที่ส่งออกแรงงาน, ประเทศที่รับแรงงาน และประเทศโดยทั่วไปของอาเซียน คณะกรรมการอาเซียนด้านแรงงานข้ามชาติ (ACMW) ถูกก่อตั้งขึ้นและถูกกำหนดให้พัฒนา “ตราสารอาเซียน” ในการ “ปฏิบัติงาน” ของปฏิญญา ตราสารนี้ควรมีการนิยามและชี้แจงอย่างเป็นทางการถึงสิทธิของแรงงานข้ามชาติ พร้อมทั้งหน้าที่ที่ชัดเจนและความรับผิดชอบของทั้งประเทศที่รับและส่งออกแรงงานด้วย

The issuance of the declaration, the creation of a specific regional body on migrant workers and future “instrument” all pose opportunities for civil society to engage and advocate directly on the issue of migrant worker rights.  In fact, civil society has already developed the ASEAN Civil Society Proposal for the ASEAN Framework Instrument on the Promotion and Protection of the Rights of Migrant Workers through a two-year participatory and consultative process with migrant groups in every country of the region.  In May 2009, the proposal was submitted to the ACMW members and ASEAN Secretariat during the Senior Labour Officials Meeting (SLOM).  However, until now the Committee has neither given any recognition of the proposal nor invited any input from civil society during its own drafting process.  

การประกาศปฏิญญา, การสร้างองค์กรภูมิภาคเฉพาะด้านแรงงานข้ามชาติ และ “ตราสาร” ในอนาคต ทั้งหมดนี้เป็นโอกาสของภาคประชาสังคมที่จะเข้าไปเกี่ยวข้องกับการรณรงค์เรียกร้องโดยตรงในประเด็นสิทธิแรงงานข้ามชาติ ในความเป็นจริง ภาคประชาสังคมได้พัฒนาข้อเสนอภาคประชาสังคมอาเซียนสำหรับตราสารกรอบอาเซียนว่าด้วยการส่งเสริมและคุ้มครองสิทธิแรงงานข้ามชาติ ภายใต้เวลา 2 ปีในกระบวนการมีส่วนร่วมและให้คำปรึกษากับกลุ่มผู้อพยพหญิงในทุกๆประเทศในภูมิภาค ในเดือนพฤษภาคม พ.ศ. 2552 โครงร่างได้ส่งให้กับสมาชิก ACMW และเลขาธิการอาเซียนระหว่างการประชุมเจ้าหน้าที่อาวุโสด้านแรงงาน อย่างไรก็ตาม จนกระทั่งทุกวันนี้คณะกรรมการกลับยังไม่ยอมรับโครงร่างหรือสนใจผลที่ได้ระหว่างกระบวนการร่างโครงร่างจากภาคประชาสังคมเลย      

ASEAN as an institution itself has been closed off from civil society despite international criticism.  ASEAN allows few opportunities for direct engagement
   despite continued efforts by civil society to make its voice heard such as the ASEAN People’s Forum/Civil Society Conference, and in the establishment and procedures of the ASEAN Intergovernmental Human Rights Commission.  Civil society recognizes the need to continue to apply pressure on ASEAN for greater participatory methods, transparency and impartialness in its work on human rights despite the ongoing challenges of engagement.  Through this workshop we hope to strategize on how to ensure representation of the issues and concerns of women migrant workers in ASEAN and to develop recommendations for the addressing the gender dimensions of the future instrument on the protection and promotion of the rights of migrant workers.  

สำหรับอาเซียน ในฐานะที่เป็นสถาบันหนึ่งกลับเคยถูกปิดกั้นจากภาคประชาสังคมตลอดจนการวิจารณ์ในระดับนานาชาติ อาเซียนเปิดโอกาสเพียงเล็กน้อยสำหรับการมีส่วนร่วมโดยตรง แต่ถึงอย่างไรภาคประชาสังคมก็ยังคงพยายามให้เสียงของพวกเขา/เธอมีคนรับฟัง เช่น การประชุมภาคประชาสังคมอาเซียนและในการกระบวนการและการก่อตั้งคณะกรรมการสิทธิมนุษยชนอาเซียนระหว่างระหว่างรัฐบาลอาเซียน ซึ่งภาคประชาสังคมตระหนักถึงความจำเป็นในการสร้างแรงกดดันต่ออาเซียนอย่างต่อเนื่องเพื่อให้เห็นความสำคัญต่อแนวคิดการมีส่วนร่วม, ความโปร่งใส และความยุติธรรมในการทำงานด้านสิทธิมนุษยชนซึ่งยังเป็นประเด็นท้าทายของผู้เกี่ยวข้อง โดยตลอดการอบรมเชิงปฏิบัติการ พวกเราหวังว่าจะได้ยุทธศาสตร์ที่จะทำอย่างไรเพื่อให้มั่นใจว่าจะมีการนำเสนอประเด็นและข้อห่วงกังวลของแรงงานข้ามชาติหญิงในอาเซียนและพัฒนาข้อเสนอแนะที่มีมุมมองด้านความสัมพันธ์หญิง – ชาย ในตราสารว่าด้วยการส่งเสริมและคุ้มครองสิทธิของแรงงานข้ามชาติ   

Putting Women and Gender into ASEAN นำประเด็นผู้หญิงและความสัมพันธ์หญิง – ชาย เข้าสู่อาเซียน

The ASEAN Civil Society Proposal for the ASEAN Framework Instrument on the Promotion and Protection of the Rights of Migrant Workers names as its fourth core principle that the framework instrument “shall be guided by gender-sensitive policies, processes and practices on migration.”  It includes several provisions to ensure compliance with this principle:

โครงร่างของภาคประชาชนอาเซียนสำหรับกรอบการทำงานของตราสารอาเซียนในการส่งเสริมและคุ้มครองสิทธิแรงงานข้ามชาติ ประกอบด้วยหลักสำคัญ 4 ประการ กล่าวคือ กรอบการทำงานของตรสาร “จำเป็นต้องได้รับคำแนะนำโดยนโยบายที่มีความละเอียดอ่อนต่อความสัมพันธ์หญิง – ชาย, กระบวนการและปฏิบัติการด้านการอพยพเคลื่อนย้าย” ซึ่งประกอบไปด้วยวิธีการที่หลากหลายเพื่อให้มั่นใจว่าจะเป็นไปตามหลักการดังกล่าวนี้:  

· Ensure equal remuneration between men and women เพื่อให้มั่นใจว่ามีความเท่าเทียมในการจ่ายค่าตอบแทนระหว่างหญิงและชาย

· Pregnancy  shall not be considered a legally legitimate reason for termination of work or deportation การตั้งครรภ์ไม่ควรเป็นเหตุผลในพิจารณาทางกฏหมายในการสิ้นสุดการทำงานหรือการส่งกลับประเทศต้นทาง

· Maternity benefits and protections shall be included in migrant workers contracts. การปกป้องคุ้มครองและผลประโยชน์ในความเป็นแม่ควรใส่ไว้ในสัญญาจ้างงานแรงงานข้ามชาติ

· Government should consider appropriate programs with civil society organizations to conduct outreach and build effective protection systems for domestic workers. รัฐบาลควรพิจารณาโครงการที่เหมาะสมกับองค์กรภาคประชาสังคมในการพัฒนางานเชิงรุกแและก่อตั้งระบบในการปกป้องคุ้มครองแรงงานทำงานงานบ้าน

· Amend labour laws and regulations to ensure domestic workers are specifically included recognized category of worker covered by national labour law, and shall ensure their rights of freedom of association and assembly are protected. ปรับแก้กฎหมายและระเบียบปฏิบัติด้านแรงงาน เพื่อให้มั่นใจว่าแรงงานทำงานในบ้านได้รับการยอมรับว่าเป็นแรงงานประเภทหนึ่งที่อยู่ภายใต้กฎหมายแรงงาน และมั่นใจได้ว่าสิทธิในการรวมกลุ่มและสหภาพภาพของพวกเธอได้รับการปกป้องคุ้มครอง

· Migrant domestic workers shall receive, at a minimum, one day of paid leave in each 7 day period and be allowed off days for public holidays or festivals celebrated by the,, or substitute days off for these. แรงงานข้ามชาติที่ทำงานในบ้านควรมีวันหยุดโดยไม่หักค่าจ้างอย่างน้อย 1 วันต่อ 7 วันทำงาน รวมทั้งวันหยุดราชการหรือวันหยุดตามประเพณี หรือให้มีวันหยุดทดแทนได้ 

· Migrant women workers are provided access to gender-sensitive reproductive health services, in addition to ensuring the protection women worker’s health at workplace. แรงงานข้ามชาติหญิงสามารถเข้าถึงการบริการด้านอนามัยเจริญพันธุ์ที่มีความละเอียดอ่อนในประเด็นความสัมพันธุ์หญิง – ชาย รวมทั้งต้องมั่นใจว่าการปกป้องคุ้มครองสุขภาพของแรงงานหญิงในที่ทำงาน

· Trained women officers should be involved in witness protection programs for women migrant workers. เจ้าหน้าที่หญิงที่ผ่านการฝึกอบรมควรมีส่วนเกี่ยวข้องในโครงการปกป้องพยานสำหรับแรงงานข้ามชาติหญิง  

These provisions have already been recommended to the governments of ASEAN but may be further explored in relation to the questions regarding the current situation of migrant women workers in Thailand in the section below.
วิธีการเหล่านี้เคยถูกเสนอต่อรัฐมนตรีของอาเซียนแล้ว แต่ต่อไปอาจจะตรวจสอบภายใต้คำถามที่ให้ความสำคัญกับสถานการณ์ปัจจุบันของแรงงานข้ามชาติหญิงในประเทศไทย ซึ่งจะกล่าวถึงในส่วนต่อไป 

Brief Summary of General Situation of Migrant Workers in Thailand สรุปสถานการณ์ทั่วไปของแรงงานข้ามชาติหญิงในประเทศไทย
(following the outline of the obligations of Receiving States under the ASEAN Declaration for the Promotion and Protection of Migrant Workers เรียงตามสารบัญของข้อผูกพันของประเทศปลายทางภายใต้ปฏิญญาอาเซียนว่าด้วยการคุ้มครองและส่งเสริมสิทธิของแรงงานข้ามชาติ)

Fundamental human rights, welfare and human dignity of women migrant workers พื้นฐานด้านสิทธิมนุษยชน,สวัสดิการ และศักดิ์ศรีความเป็นมนุษย์ของแรงงานข้ามชาติหญิง (¶ 5)  

Migrant workers from Burma, Cambodia, and Laos come to Thailand seeking a better life, often escaping dire economic circumstances and human rights abuses in their home country.  Their countries of origin generally provide less education, poorer healthcare and fewer employment opportunities.  Nearly all these migrants have entered Thailand without documents and face stigmatization and discrimination.  Despite efforts to formalize and grant legal status to migrants as well as legal guarantees for protection of constitutional and labour rights for non-nationals in the country, the reality is that migrant workers face a life of insecurity.  Because of prejudice, weak policies, and inadequate enforcement of the law, migrant workers are largely denied protection of their fundamental rights including: freedom from discrimination, right to liberty and security of the person, right to just and favorable conditions of work, freedom of assembly/the right to form and join trade unions, the right to social security (social insurance), right to family protection, right to adequate standard of living, right to health, right to education, right to liberty of movement, and freedom from unlawful expulsion. 
  

แรงงานข้ามชาติจากประเทศพม่า, กัมพูชา และลาวเดินทางมาประเทศไทยเพื่อค้นหาชีวิตที่ดีขึ้น ส่วนใหญหลีกหนีจากสถานการณ์ด้านเศรษฐกิจที่เลวร้าย และการละเมิดสิทธิมนุษยชนในประเทศของพวกเขา/เธอ ในประเทศต้นทางของพวกเขา/เธอมีการจัดเตรียมด้านการศึกษาน้อย, การบริการสุขภาพแย่ และโอกาสในการจ้างงานต่ำ ผู้อพยพที่เดินทางมายังประเทศไทย เกือบทั้งหมดไม่มีเอกสารเดินทาง ต้องเผชิญกับการถูกตราหน้าและการดูถูกเหยียดหยาม ในขณะที่มีความพยายามในการสร้างระเบียบแบบแผนและยินยอมให้สถานภาพทางกฎหมายแก่ผู้อพยพย้าย พร้อมทั้งรับรองด้านกฎหมายในการปกป้องคุ้มครองสิทธิของบุคคลที่ไม่มีสัญชาติไทยในประเทศจากรัฐธรรมนูญและกฎหมายแรงงาน แต่ในความเป็นจริงกลับพบว่าแรงงานข้ามชาติต้องเผชิญกับความไม่ปลอดภัยในชีวิต เนื่องจากอคติ, นโยบายที่อ่อนแอ และการบังคับใช้ทางกฏหมายที่ไม่เท่าเทียม แรงงานข้ามชาติจึงถูกปฏิเสธการปกป้องคุ้มครองจากสิทธิมนุษยชนขั้นพื้นฐานซึ่งประกอบด้วย: อิสรภาพจากการดูถูกเหยียดหยาม, สิทธิในเสรีภาพและอิสรภาพของบุคคล, สิทธิในการตัดสินและเลือกเงื่อนไขการทำงาน, อิสรภาพในการรวมกลุ่ม/สิทธิในการเข้าร่วมกับสหภาพแรงงาน, สิทธิในความมั่นคงทางสังคม (ประกันสังคม),สิทธิในการปกป้องคุ้มครองครอบครัว,สิทธิในการดำรงชีวิต, สิทธิด้านสุขภาพ, สิทธิด้านการศึกาา, สิทธิต่อเสรีภาพในการเคลื่อนย้าย และอิสรภาพจากการขับไล่ที่ไม่ชอบด้วยกฎหมาย 

How would migrant women migrant workers prioritize which of these human rights require the most urgent attention and protection? 
What needs to be changed for migrant women to be able to exercise these rights?

ทำอย่างไรเพื่อให้แรงงานข้ามชาติหญิงได้รับความสำคัญในลำดับต้นๆต่อข้อเรียกร้องด้านสิทธิมนุษยชนเพื่อให้เกิดความสนใจและการปกป้องคุ้มครองอย่างเร่งด่วน?

สิ่งที่จำเป็นต้องเปลี่ยนแปลงสำหรับผู้อพยพหญิงให้สามารถปฏิบัติการด้านสิทธิของพวกเธอได้?

Harmony and Tolerance between Receiving States and Migrant Workers (¶ 6) ความสามัคคีและการยอมรับระหว่างประเทศปลายทางและแรงงานข้ามชาติ  

Although there is growing recognition of the contribution of migrant workers to the Thai economy, the predominant discourse is that migrants are a threat to national security, increase crime, and generally destabilize the country.  Permitted to stay solely for the purpose of work, migrants are expected to remain in hidden pockets of society, here only on a temporary basis, housed within their place of employment away from Thai communities, and unable to travel or participate openly in society.  Thailand does not allow the cultures, language and communities of migrants to visibly be part of Thai society.   Overarching sentiments of xenophobia against migrants can lead to instances of collective punishment and violence against migrant communities.     

แม้ว่าจะมีการตระหนักต่อคุณูปการด้านเศรษฐกิจของแรงงานข้ามชาติต่อประเทศไทยจะมีเพิ่งมากขึ้นเรื่อยๆ แต่วาทกรรมที่มีอำนาจเหนือกว่าคือแรงงานข้ามชาติเป็นภัยคุกคามต่อความมั่นคงปลอดภัยของชาติ, การเพิ่มขึ้นของอาชญากรรมและทำลายประเทศโดยทั่วไป การอนุญาตให้เพียงพำนักอาศัยเพ่ือจุดประสงค์ของการทำงาน ส่วนผู้อพยพถูกคาดหวังว่าจะซ่อนตัวอยู่ในซอกหลืบของสังคม อยู่ที่นี่เพียงชั่วคราว   มีบ้านอยู่ภายในพื้นที่พำนักอาศัยของนายจ้างของพวกเขา/เธอซึ่งอยู่ห่างจากชุมชนไทย และไม่สามารถเดินทางหรือมีส่วนร่วมในสังคมได้อย่างเปิดเผย ประเทศไทยไม่อนุญาตให้วัฒนธรรม, ภาษา และชุมชนของผู้อพยพได้ปรากฎในฐานะที่เป็นส่วนหนึ่งของสังคมไทย ความรู้สึกหวาดกลัวเกลียดชังผู้อพยพที่ครอบคลุมอยู่ในสังคมไทยสามารถนำไปสู่ตัวอย่างของการลงโทษร่วมและความรุนแรงต่อชุมชนผู้อพยพ

How do migrant women experience this segregation and exclusion from mainstream society? (in their families and communities, in their work, and in their social lives).
If there were harmony and tolerance between migrants and the host community, how would women migrants’ lives change?

ประสบการณ์ของผู้อพยพในการถูกแบ่งแยกและกีดกันออกจากสังคมหลักอย่างไร? (ในครอบครัวและชุมชนของพวกเธอ, ในที่ทำงานของพวกเธอ และในสังคมที่พวกเธอใช้ชีวิตอยู่)

ถ้ามีความสามัคคีและการยอมรับระหว่างผู้อพยพและชุมชนเจ้าบ้าน ชีวิตของผู้อพยพหญิงจะเปลี่ยนแปลงไปอย่างไร?

Access to resources and remedies through information, training and education, access to justice and social welfare services (¶ 7) การเข้าถึงทรัพยากรและการเยียวรักษาด้วยข้อมูล, การฝึกอบรม และการศึกษา, การเข้าถึงกระบวนการยุติธรรมและการบริการสวัสดิการสังคม

Although there is a vibrant NGO community operating in Thailand to provide and facilitate information, training and education, and social welfare services to migrants, there are few government-based initiatives and there are significant obstacles limiting access to necessary services for migrants.   

แม้ว่าจะมีชุมชนองค์กรเอกชนที่มีพลังปฏิบัติงานอยู่ในประเทศไทยในการจัดหาและอำนวยความสะดวกทั้งในด้านข้อมูลข่าวสาร, การฝึกอบรม และการให้การศึกษา และการบริการด้านสวัสดิการสังคมแก่ผู้อพยพ ขณะที่หน่วยงานของรัฐกลับเพิ่งริเริ่มทำงานด้านนี้เพียงเล็กน้อย นอกจากนี้ยังมีอุปสรรคสำคัญในการจำกัดการเข้าถึงการบริการที่จำเป็นสำหรับผู้อพยพ

Registration policies to obtain ID cards, work permits or temporary passports/certificate of identity, change regularly and the Thai government rarely distributes this information to migrants in their own languages, in an easy to read or timely manner.   Information regarding other rights, such as labour protection, preventative health and access to justice are rarely provided.  One exception is the PHAMIT program (Prevention of HIV/AIDS for Migrants in Thailand) which is run jointly between Ministry of Public Health and NGOs and trains migrant health workers to perform HIV/AIDS prevention and reproductive health education.     

นโยบายการขึ้นทะเบียนในการจัดทำบัตรประจำตัว, ใบอนุญาตทำงาน หรือพาสปอร์ตชั่วคราว/ใบยืนยันสถานะ ซึ่งมีการเปลี่ยนแปลงอยู่เสมอและไม่บ่อยที่รัฐบาลไทยก็ให้ข้อมูลข่าวสารแก่ผู้อพยพในภาษาของพวกเขา/เธอและในลักษณะที่ง่ายต่อการอ่านหรือในเวลาที่เหมาะสม สำหรับข้อมูลข่าวสารเกี่ยวกับสิทธิด้านอื่นๆ เช่น การปกป้องปรงงาน, การป้องกันสุขภาพและการเข้าถึงกระบวนการยุติธรรมนั้นมีการจัดเตรียมไว้เพียงเล็กน้อย สิ่งหนึ่งที่ยอมรับไม่ได้คือ โครงการ PHAMIT (โครงการป้องกันด้านเอชไอวี/เอดส์สำหรับผู้อพยพในประเทศไทย) ซึ่งเป็นการทำงานร่วมกันระหว่างกระทรวงสาธารณสุขและองค์กรพัฒนาเอกชนต่างๆ และมีการอบรมผู้อพยพเพื่อเป็นบุคคลากรด้านสุขภาพในการป้องกันด้านเอชไอวี/เอดส์และการให้ความรู้เรื่องอนามัยเจริญพันธุ์

Opportunities for training and education are extremely limited for migrant workers.  Very few migrants are registered for vocational training and adult non-formal education programs because most migrant workers have to work excessively long hours with little free time for education or leisure. The predominant belief in Thailand is that there is no need to invest or assist in the advancement of skills of migrant workers because they are only allowed to perform unskilled labour on a temporary basis.     

โอกาสสำหรับการฝึกอบรมและการให้ความรู้แก่แรงงานข้ามชาตินั้นมีความจำกัดมาก มีผู้อพยพเพียงจำนวนน้อยที่ได้รับการจดทะเบียนสำหรับโครงการฝึกอาชีพและการศึกษาทางเลือก เพราะว่าแรงงานข้ามชาติส่วนใหญ่จำเป็นต้องทำงานที่มีชั่วโมงการทำงานนานมาก จึงมีเวลาว่างเพียงเล็กน้อยในการศึกษาหาความรู้หรือการพักผ่อน ซึ่งความเชื่อที่ครอบคลุมอยู่เหนือประเทศไทยนั้นก็คือว่าไม่มีความจำเป็นที่จะต้องลงทุนหรือช่วยเหลือให้แรงงานข้ามชาติมีความรู้ความชำนาญมากขึ้น เพราะว่าพวกเขาได้รับอนุญาตเพียงงานไร้ฝีมือบนพื้นฐานการทำงานเพียงชั่วคราว

 Access to health is one of the main concerns for migrants.  Registered Migrants must pay into the national healthcare system in order to obtain free healthcare while unregistered migrants must pay for any medical services on their own, both incurring expenses which are generally beyond their means.  Inability to take sick leave from work, lack of publically available or affordable transport, fear of security checkpoints, lack of translation and discriminatory attitudes of hospital staff all limit migrants’ ability to properly access health services. 

การเข้าถึงบริการสุขภาพเป็นอีกหนึ่งประเด็นห่วงกังวลหลักสำหรับผู้อพยพ แม้ว่าผู้อพยพที่จดทะเบียนจะต้องจ่ายเงินในระบบประกันสุขภาพแห่งชาติเพื่อที่ได้รับการบริการด้านสุขภาพฟรี ขณะที่ผู้อพยพที่ไม่ได้จดทะเบียนจะต้องจ่ายค่ารักษาพยาบาลต่างๆด้วยตัวเอง ซึ่งค่าใช้จ่ายที่เกิดขึ้นทั้งสองอย่างนี้กลับมีความหมายมากกว่านี้ การไม่สามารถลาป่วยจากการทำงาน, การขาดบริการสาธารณะหรือการเดินทางที่สามารถจัดหาได้, ความกลัวต่อด่านตรวจ, การขาดการแปลภาษาและทัศคติที่ดูถูกเหยียดหยามของเจ้าหน้าที่โรงพยาบาล ทั้งหมดนี้จำกัดความสามารถของผู้อพยพในการได้รับการเข้าถึงการบริการด้านสุขภาพอย่างเหมาะสม

Until recently, Thai policy has completely precluded migrants’ participation in the social security system or workman’s compensation fund.  The social security system provides protection for employees in seven circumstances; namely: illness or accident, physical disability, death, child delivery, old age, child assistance and unemployment.   Although a small subsection of temporary passport holders are now eligible to become part of the system and receive some of its benefits, it is yet to be seen if this will be effectively operationalized.   The vast majorities of migrants have absolutely no social safety net.  

แม้กระทั่งทุกวันนี้ นโยบายของไทยได้ปิดกั้นการมีส่วนร่วมของผู้อพยพอย่างสมบูรณ์ในระบบประกันสังคมหรือกองทุนเงินทดแทน โดยระบบประกันสังคมได้จัดเตรียมการป้องกันสำหรับลูกจ้างใน 7 สถานการณ์ ได้แก่ การเจ็บป่วยหรืออุบัติเหตุ, การพิการ, การเสียชีวิต, การคลอดบุตร, สูงวัย, การช่วยเหลือบุตรและการตกงาน แม้ว่าจะมีหัวข้อย่อยเกี่ยวกับผู้ถือพาสปอร์ตชั่วคราวที่มีสิทธิเป็นส่วนหนึ่งของระบบและได้รับผลประโยชน์บางส่วนได้ แน่นอนว่านี่เป็นเหมือนสัญญาณที่ดีถ้าหากในทางปฏิบัติเป็นไปอย่างมีประสิทธิภาพ

Which of these services are particularly inadequate for women? บริการใดเหล่านี้ที่ไม่เหมาะสมสำหรับผู้หญิง?
What changes could be made to improve women migrant workers access to information, education, justice and social services? ควรปรับเปลี่ยนอะไรบ้างเพื่อที่จะพัฒนาการเข้าถึงข้อมูลข่าวสาร, การศึกษา, กระบวนการยุติธรรม และบริการทางสังคมของแรงงานข้ามชาติหญิง?

Employment protection, payment of wages, and decent working and living conditions for migrant workers; (¶ 8) การคุ้มครองการจ้างงาน, การจ่ายค่าจ้างและการทำงานที่เหมาะสมและสภาพการดำรงชีวิตสำหรับแรงงานข้ามชาติ

The primary source of employment protection in Thailand is the Labour Protection Act, B.E. 2541 (1998), which provides for a minimum wage, overtime and holiday payments, weekly leave, etcetera.  In theory, the law protects all workers regardless of their legal status. However in reality, employers of migrants regularly violate the law without consequence.  In addition, a large number of occupations in which migrants predominantly work are excluded from protections under the LPA, such as domestic work, sex work, agriculture, fishing and “piece work
.”  Migrants report rampant wage theft (non-payment of wages), violations of the minimum wage, no weekly holidays, unpaid and required overtime, unfair dismissal etc.   Migration policies disallow migrant workers from changing employers (with few exceptions that work in practice
) thus making it difficult for workers to leave abusive working conditions.  Should migrant workers bring cases forward to the labour protection office or labour court, they risk losing legal status and/or face arrest, detention and deportation.  Under the Thai Labour Relations Act B.E. 2518 (1975), migrants may not form their own trade union, thus discouraging migrant workers from organizing themselves to collectively bargain with their employer.  In instances when migrants come together for collective action (i.e. strike), the response is often mass deportation.

แหล่งที่มาหลักในการคุ้มครองการจ้างงานในประเทศไทยคือ พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงาน ปี พ.ศ. 2541 ซึ่งจัดเตรียมสำหรับค่าจ้างแรงงานข้ันต่ำ, การจ่ายค่าล่วงเวลาและวันหยุด, การลาพักร้อน เป็นต้น ในทางทฤษฎีนั้น กฎหมายคุ้มครองแรงงานทุกคนไม่ว่าเขา/เธอจะมีสถานะทางกฎหมายอย่างไร อย่างไรก็ตามในความเป็นจริง นายจ้างของผู้อพยพละเมิดกฎหมายโดยไม่ได้รับผลใดๆอยู่เสมอ นอกจากนี้ อาชีพส่วนใหญ่ที่ผู้อพยพทำอยู่นั้นถูกยกเว้นจากการคุ้มครองภายใต้กฎหมายพระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงาน เช่น แรงงานทำงานในบ้าน, ผู้บริการทางเพศ, งานเกษตรกรรม, งานประมง, และ “งานเป็นชิ้น” นอกจากนี้ผู้อพยพยังรายงานถึงการขโมยค่าจ้างอย่างรุนแรง (การไม่จ่ายค่าจ้าง) , การไม่จ่ายเงินตามค่าจ้างขั้นต่ำ, ไม่มีวันหยุดในแต่ละสัปดาห์, การให้ทำงานล่วงเวลาโดยไม่จ่ายค่าจ้าง, การไล่ออกอย่างไม่เป็นธรรม เป็นต้น นโยบายด้านการอพยพเคลื่อนย้ายไม่อนุญาตให้แรงงานข้ามชาติในการเปลี่ยนนายจ้าง (มีข้อยกเว้นเพียงเล็กน้อยในทางปฏิบัติ) ดังนั้นจึงสร้างความยากลำบากสำหรับแรงงานในการหลบหนีจากสภาพการทำงานที่ไม่เหมาะสม ควรแล้วหรือที่แรงงานข้ามชาติจะแจ้งกรณีที่เกิดขึ้นนี้ต่อสำนักงานคุ้มครองแรงงานหรือศาลแรงงาน ซึ่งพวกเขา/เธอจะต้องเสี่ยงที่จะสูญเสียสถานภาพทางกฎหมาย และ/หรือถูกจับ, กักขัง และส่งกลับ ภายใต้พระราชบัญญัติแรงงานสัมพันธ์ ปี พ.ศ. 2518 ผู้อพยพไม่สามารถสถาปนาสหภาพของตนเองได้ ซึ่งทำให้แรงงานข้ามชาติหมดกำลังใจในการจัดตั้งองค์กรของตนเองเพื่อที่จะต่อรองกับนายจ้าง ยกตัวอย่างเช่น เมื่อผู้อพยพมีกิจกรรมร่วมกัน (เช่น การนัดหยุดงาน) ผลที่เกิดขึ้นอยู่เสมอคือ การส่งกลับจำนวนมากในแต่ละคร้ัง  

The living and working conditions for migrants are generally substandard.  Workers work in unsafe and dangerous conditions, with little compliance to occupational health and safety standards.   A large majority of migrant workers live at their worksite, not subject to any housing regulations and normally in uninhabitable
 structures with poor sanitation.  Live-in domestic workers often have no privacy, individual space, and are restricted from leaving the home.  

สภาพการทำงานและการดำรงชีวิตของผู้อพยพนั้นโดยทั่วไปต่ำกว่ามาตรฐาน แรงงานทำงานในสภาพการทำงานที่ไม่ปลอดภัยและอันตราย ซึ่งมีการยอมทำตามในการดูแลสุขภาพและมาตรฐานความปลอดภัยเพียงเล็กน้อยเท่านั้น แรงงานข้ามชาติส่วนใหญ่อาศัยอยู่ในสถานที่ทำงานของพวกเขา/เธอ ซึ่งไม่เป็นไปตามระเบียบของการสร้างที่อยู่อาศัยและโดยทั่วไปมีโครงสร้างที่ไม่เหมาะสมต่อการอยู่อาศัย โดยปราศจากสุขลักษณะที่ดี ขณะที่การอยู่อาศัยของแรงงานทำงานในบ้านส่วนใหญ่จะไม่มีความเป็นส่วนตัว, พื้นที่ส่วนตัว, และถูกจำกัดไว้เฉพาะบ้านที่พักอาศัย

How would you compare men and women’s working and living conditions? คุณจะเปรียบเทียบสภาพการทำงานและการดำรงชีวิตของผู้ชายและผู้หญิงอย่างไร?
Which areas of women’s working and living conditions need immediate attention? พื้นที่ใดของสภาพการทำงานและการดำรงชีวิตของผู้หญิงที่มีความจำเป็นในต้องคำนึงถึงอย่างทันที?

Access to justice for workers, who are victims of discrimination, abuse, exploitation, violence  (¶ 9) การเข้าถึงกระบวนการยุติธรรมสำหรับแรงงานที่ตกเป็นเหยื่อของการดูถูก, การละเมิด, การแสวงหาผลประโยชน์, ความรุนแรง

Although Thailand has legal provisions to protect all victims of discrimination, abuse, exploitation and violence regardless of nationality, migrant workers do not have meaningful access to legal and justice system.  There is a generally a climate of impunity as perpetrators of violations against migrants are rarely prosecuted or punished under the law.  

แม้ว่าประเทศไทยจะมีวิธีการในการปกป้องคุ้มครองเหยื่อทั้งหมดของการดูถูก, การละเมิด, การแสวงหาผลประโยชน์, ความรุนแรงโดยไม่คำนึงถึงสัญชาติ ซึ่งแรงงานข้ามชาติไม่มีความสำคัญต่อการเข้าถึงระบบกฎหมายและยุติธรรม โดยทั่วไปมักมีบรรยากาศของการยกเว้นการลงโทษ โดยผู้กระทำผิดต่อผู้อพยพถูกฟ้องร้องหรือลงโทษตามกฎหมายเพียงจำนวนน้อย

Protection against discrimination is within the Thai constitution but not protected by specific laws.  Taking a case forward requires sophisticated legal counsel, which is largely inaccessible to migrants.  

การคุ้มครองจากการดูถูกเหยียดหยามนั้นระบุไว้ในรัฐธรรมนูญของไทย แต่ไม่ได้รับคุ้มครองโดยกฎหมายเฉพาะ การนำกรณีเข้าสู่กระบวนการจะต้องมีผู้ให้คำปรึกษาทางกฎหมายที่เชี่ยวชาญ ซึ่งผู้อพยพจำนวนมากที่ไม่สามารถเข้าถึงได้

A general fear of losing employment, arrest detention and deportation, or retaliation deters most migrant workers from reporting violations of their rights.   Employers regularly confiscate the personal documents of workers as a means to control and confine workers making it difficult to leave an exploitative or abusive situation let alone seek justice thereafter.  When cases of violence against migrants are filed, they are usually not seriously investigated or pursued.  Furthermore, police stations rarely provide translation and there is limited access to government shelters and protection for victims of violence.   If a worker wishes to file a legal case, she/he potentially loses her legal right to stay and/or reveal her undocumented status and risks facing arrest detention and deportation.  

ความหวาดกลัวว่าจะสูญเสียงาน, การจับกุม กักขัง และส่งกลับ, หรือการขัดขวางแรงงานข้ามชาติในการรายงานการถูกละเมิดสิทธิของพวกเขา/เธอ นอกจากนี้นายจ้างส่วนใหญ่ยังยึดเอกสารบุคคลของแรงงาน เพื่อควบคุมและจำกัดแรงงาน ทำแรงงานให้ยากต่อการหลบหนีจากการแสวงหาผลประโยชน์หรือการเรียกร้องความยุติธรรมในภายหลัง เมื่อมีการแจ้งความกรณีการละเมิดสิทธิผู้อพยพ โดยส่วนใหญ่มักจะไม่มีการสืบสวนหรือตามหาตัวผู้กระทำผิดอย่างจริงจัง นอกจากนี้ สถานีตำรวจแทบจะไม่มีการจัดเตรียมการแปลภาษาและมีข้อจำกัดในการเข้าถึงบ้านพักฉุกเฉินของรัฐและการปกป้องคุ้มครองเหยื่อจากความรุนแรง  ถ้าแรงงานหวังที่จะยื่นฟ้องตามกฎหมาย เขา/เธอมีแนวโน้มที่จะสูญเสียสิทธิทางกฎหมายของเขา/เธอในการพำนักอาศัยและ/หรือเปิดเผยสถานภาพที่ไม่ถูกกฎหมายของเขา/เธอและเสี่ยงที่จะเผชิญการจับกุม กักขัง และส่งกลับ

Despite the huge challenges, some migrant workers do use the mechanisms to access justice but without the assistance of NGOs their safety and security is often threatened. 

ถึงอย่างไรก็ตาม ความท้าทายที่สำคัญคือ แรงงานข้ามชาติบางคนใช้กลไกในการเข้าถึงกระบวนการยุติธรรม แต่กลับปราศจากความช่วยเหลือขององค์กรพัฒนาเอกชน ซึ่งพวกเขาถูกคุกคามความปลอดภัยและความมั่นคงเป็นประจำ

Are there specific barriers that deter and discourage women from trying to access justice? มีอุปสรรคเฉพาะที่ขัดขวางและไม่สนับสนุนผู้หญิงจากการพยายามเข้าถึงความยุติธรรมหรือไม่?
What is needed for women migrant workers to be able to access justice? อะไรที่จำเป็นในการที่แรงงานข้ามชาติหญิงจะสามารถเข้าถึงความยุติธรรม?

Facilitation of Consular functions migrant workers who are arrested, imprisoned or detained (¶ 10) การอำนวยความสะดวกของกงสุลในการทำงานเพื่อแรงงานที่ถูกจับกุม, ถูกจำคุก หรือถูกกักขัง

At this time, only Cambodia provides regular consular services, while Burma and Lao PDR have extremely limited services.  To our knowledge, the Thai government has not encouraged greater consular functions or promoted the consular services for detained migrants.

ปัจจุบันมีเพียงประเทศกัมพูชาที่มีการจัดเตรียมการบริการของกงสุลอย่างสม่ำเสมอ ขณะที่ประเทศพม่าและลาวยังมีบริการที่จำกัดอย่างมาก จากความรู้ของเราพบว่า รัฐบาลไทยไม่ได้สนับสนุนหน้าที่ของกงสุลอย่างมากหรือส่งเสริมการบริการของกงสุลสำหรับการกักขังผู้อพยพ

How could the embassy provide services to women migrant workers? สถานทูตสามารถจัดเตรียมบริการสำหรับแรงงานข้ามชาติอย่างไร?
In the face of lack of consular services, what recommendations can be made for alternatives? เมื่อต้องเผชิญกับการขาดการบริการของกงสุล มีข้อเสนอแนะอะไรบ้างที่สามารถเป็นทางเลือกได้
�	 A signatory may not violate the object and purpose of the treaty whereas a ratifying state is legally bound by the treaty. การลงนามอาจจะไม่ขัดกับเป้าหมายและวัตถุประสงค์ของสนธิสัญญา ขณะที่ประเทศที่ให้สัตยาบันจะมีพันธะผูกพันทางกฎหมายโดยสนธิสัญญา





�	 Three regional bodies have established human rights courts which have the power to issue binding decisions on the human rights violations of its member countries.  The newest is the African Court on Human and People’s Rights which rules on the compliance of the 25 member states of the African Union’s with the African Charter of Human Rights.  Commentators believe that the African Court will be better posed to deal with human rights issues in a cultural context such as female genital mutilation.  The Inter-American Court has taken steps to deal with rights violations such as violence against women and forced disappearances in Latin America far before the international community had examined the issues.  องค์กรภูมิภาค 3 หน่วยงานได้ก่อตั้งสภาด้านสิทธิมนุษยชนซึ่งมีอำนาจในการตัดสินที่มีผลผูกพันต่อการละเมิดสิทธิมนุษยชนกับประเทศสมาชิกทั้งหมด ล่าสุดคือสภาแอฟริกันด้านสิทธิมนุษยชนและความเป็นมนุษย์ ซึ่งเป็นหลักเกณฑ์ในการปฏิบัติของประเทศสมาชิก 25 ประเทศของสหภาพแอฟริกัน ภายใต้กฎบัตรแอฟริกันว่าด้วยสิทธิมนุษยชน ซึ่งผู้วิจารณ์เชื่อว่าสภาชาวแอฟริกันจะมีท่าทีที่ดีกว่าในการจัดการประเด็นสิทธิมนุษยชนภายใต้บริบททางวัฒนธรรม เช่น การขลิบอวัยวะเพศสตรี ศาลสิทธิมนุษยชนแห่งอเมริกามีขั้นตอนในการจัดการกับการละเมิดสิทธิ เช่น ความรุนแรงต่อผู้หญิง และการลักพาตัวในทวีปลาตินอเมริกา มานานก่อนที่ชุมชนระหว่างประเทศจะมีการตรวจสอบประเทศเหล่านี้


�	 During the 2nd and 3rd Forum of Migration and Labour, a few civil society representatives were asked to make presentations however there has been no follow up or indication that the input has influenced decision- making. ระหว่างการประชุมว่าด้วยแรงงานผู้อพยพครั้งที่ 2 และครั้งที่ 3 มีตัวแทนภาคประชาสังคมเพียงจำนวนน้อยได้รับเชิญให้นำเสนอผลงานในที่ประชุม แต่อย่างไรก็ตามกลับไม่มีการติดตามประเมินผลหรือสัญญาณที่แสดงว่าผลที่ได้จากการทำงานมีผลต่อกระบวนการตัดสินใจ


�	 Articles 2, 7, 8, 9,10, 11, 12, 13, of the International Covenant on Economic, Social and Cultural rights (ICESCR) and Articles 9, 12, 13, 22, 23, of the International Covenant on Civil and Political Rights (ICCPR). มาตรา 2, 7, 8, 9 10, 11, 12, 13 ของสัญญาระหว่างประเทศว่าด้วยสิทธิเศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรม (ICESCR) และมาตรา  9, 12, 13, 22, 23 ของกติการระหว่างประเทศว่าด้วยสิทธิพลเมืองและสิทธิทางการเมือง (ICCPR)


�	 Piece work is work which is paid by the piece, such as 6 THB for sewing an article of clothing, or money paid for number of kilograms of fish caught.  งานเป็นชิ้น เป็นงานที่จ่ายเป็นรายชิ้น เช่น งานปักข้อความบนผ้า ได้ชิ้นละ 6 บาท, หรือจ่ายเงินสำหรับปลาที่จับได้เป็นกิโลกรัม


�	 Exceptions are as follows: The employer gives permission (signs release), the employer dies, the employer has stopped his/her business, the employer has physically abused the employee (include sexual harassment) or the Employer doesn’t follow the labour protection laws. The necessary documents and procedures to change employers under these exceptions have not been clearly stated in policy. ข้อยกเว้นมีดังนี้คือ นายจ้างอนุญาต (มีลายเซ็นต์เลิกจ้าง) , นายจ้างเสียชีวิต, นายจ้างเลิกกิจการของเขา/เธอ, นายจ้างละเมิดทางร่างกายลูกจ้าง (รวมทั้งการละเมิดทางเพศ) หรือนายจ้างไม่ทำตามกฏหมายคุ้มครองแรงงาน ขณะที่เอกสารและกระบวนการในการเปลี่ยนนายจ้างภายใต้ข้อยกเว้นนี้กลับยังไม่มีการระบุที่ชัดเจนในระดับนโยบาย   


�	 The Committee for Economic, Social and Cultural Rights defines habitable as adequate space which protects inhabitants from cold, damp, heat, rain, wind or other threats to health, structural hazards, and disease vectors. คณะกรรมการสิทธิทางเศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรม กำหนดสถานที่ที่สามารถอยู่อาศัยได้ คือ พื้นที่ที่เหมาะสมที่สามารถป้องกันผู้อยู่อาศัยจากความหนาวเย็น, ความชื้น, ความร้อน, ฝน, ลม หรือสิ่งอื่นที่คุกคามต่อสุขภาพ, อันตรายทางโครงสร้าง, และสัตว์ที่เป็นพาหะนำโรค 
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